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KOHHOENTYAJIbHAS TEPUBALIASI
KAK PE3YJIBTAT BTOPUYHOU
NHTEPIIPETALIUN

AHHOTANUA

CTaTbsi IOCBSILICHA M3YYCHHIO CEMaHTHUKH
CIIOKHBIX CJIOB C NEPEHOCHBIMU 3HAYCHUSMU C
TOYKH 3pEHUSI TEOPHU KOHLENTYaIbHOH HHTErpa-
uu. B TakoMm acriekTe CIOKHBIE ClIOBa C Iepe-
HOCHBIMU 3HAYCHUAMH HHTEPIIPECTUPYIOTCA KakK
00yCIIOBJICHHBIC BTOPUYHOH HHTEpIpeTalueH.
[TponsBomHbIe 3HAYCHUS, KOTOpPBIC 0Opa30BaHbBI
Ha OCHOBE JICKCUYECKHMX CIAWHHML, SBIISIOLIMXCS
KOMITOHEHTAMH CJIOKHBIX CJIOB M OTHOCSIIHXCS
K YCTOMYMBOMY JIEKCUYECKOMY COCTaBY SI3bIKa,
MIPE/ICTABISIFOTCSl KAK YacTh SHIMKIIONEINYECKO-
r0 3HaHHS YenoBeka o Mupe. [locpencTBOM KOH-
LENTYyaJbHOrO aHANU3a CIOXKHBIX CIOB C Hepe-
HOCHBIM 3HaYCHHEM PACKPBIBACTCS HMIUTUIUTHAS
MOTHBUPOBAHHOCTh aHAJIM3UPYEMBIX CIIOXKHBIX
ciioB. B pesynbrare Takoro KOHIENTYajJbHOTO
aHaJM3a JIIOOBIX JIEKCHYECKUX €IMHHIl HAXOIMT
MOATBEPXKICHUE WIS O TOM, YTO BOCIPHUSATHE
MHpa YEeIIOBEKOM 3aBHCHT OT €ro 3HaHHH W XKU3-
HEHHOTO OINbITa, KaK WHIAMBUIYaJIbHOTO, TaK U
obmectBeHHoro. KoHienTyanbHas aepuBarus,
CIOCOOCTBYIOIAsl PA3BUTUIO KOHLENTYaIbHON
CHUCTEMBI YEJIOBEKA, SIBISETCS 0COOBIM CIIOCOOOM
HHTEepIpeTanny 0a30BbIX 3HAHUI Ha OCHOBE KOT-
HUTHBHBIX MOJIEJICH M MEXaHU3MOB U B II€JIOM pac-
CMaTpUBaeTCs KaK IPOLECC IMO3HAHUS, KOTOPBIH
obecrieunBaeT (OPMHUPOBAHNE HOBBIX 3HAYCHUIL.
KOHHCHTyaHBHaS[ AcpuBaliusag MOXKET p€ain30BbI-
BaThCs KaK SI3bIKOBOM MEXaHHU3M IIpyu HOMUHAUU
MyTeM CJI0BOOOpa30BaHMsl, BTOPUYHOI HOMHHA-
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KONSEPTUAL DERIVATSIYA
IKKILAMCHI INTERPRETATSIYA
HOSILASI SIFATIDA

ANNOTATSIYA

Ushbu maqolada ko‘chma ma’noli qo‘shma
so‘zlarning semantikasi konseptual integratsiya
nazariyasi nuqtayi nazaridan o‘rganiladi. Bunda
ko‘chma ma’noga ega bo‘lgan qo‘shma so‘zlar
ikkilamchi interpretatsiya hosilasi sifatida talqin
qilinadi. Qo‘shma so‘zlarning tarkibiy qismi
bo‘lgan va tilning barqaror leksik tarkibi bilan
bog‘lig bo‘lgan leksik birliklar asosida hosil
bo‘lgan hosila ma’nolar insonning olam haqidagi
gomusiy bilimi sifatida namoyon bo‘ladi.
Ko‘chma ma’noli qo‘shma so‘zlarni konseptual
tahlil qilish orqali tadqiq qilinayotgan qo‘shma
so‘zlarning implisit motivatsiyasi ochib beriladi.
Har ganday leksik birliklarni konseptual tahlil
qilish natijasida insonning olamni idrok etishi
uning individual va ijtimoiy bilimi va hayotiy
tajribasiga bog‘liq degan fikr tasdiglanadi.
Shaxsning konseptual tizimini rivojlantirishga
hissa  qo‘shadigan  konseptual derivatsiya
kognitiv modellar va mexanizmlar asosida
asosly bilimlarni interpretatsiya qilish usuli
bo‘lib, odatda yangi ma’nolarning shakllanishini
ta’minlaydigan  kognitiv ~ jarayon sifatida
qaraladi. Konseptual derivatsiya nominatsiya
jarayonida lingvistik mexanizm sifatida so‘z
yasash, ikkilamchi nominatsiya, evfemizatsiya
va boshqalar orqali amalga oshirilishi mumkin.
Ko‘chma ma’noga ega bo‘lgan qo‘shma so‘zlarni
tahlil qilish natijasida konseptual derivatsiya
jarayonining natijasi sifatida ularning kognitiv

39



Series: LINGUISTICS

2023 Vol. 47 No. 4

UM, BPEeMHU3annu U T.A. B pesynprare anammsa
CJIOXKHBIX CJIOB C IEPEHOCHBIMU 3HAYCHUSAMU BbI-
SIBJIEHA MX KOTHUTHUBHAS CYITHOCTH KaK Pe3yJbTaT
rpoliecca KOHLENTyalbHOU JepuBauuu. B coBpe-
MEHHOH KOTHHTHUBUCTHKE ITFOOBIC MPOM3BOIHEIC
CAWHUIIBl B SI3BIKE MOTYT OBITH TPEACTABICHBI
Kak MPOU3BOIHbIE BTOPUYHOM HHTEpIpeTauu. B
paMKax HOBOW TEOpUU MHTEPIpPETALUU U UHTEP-
MpeTUpPYOIeH (QYHKIMU S3bIKa JCPUBAIIMOHHBIC
MPOLIECCHl PACCMAaTPUBAIOTCSl KaK IO3HaBaTElb-
Hasl IeSITeIbHOCTh YEIOBEKa, a UX PE3YyNbTaThI, B
JTAHHOM CITydae WANOMATHYHBIE CIOKHBIC CIIOBA,
KaK pe3ysbTaThl WHTEJUICKTYAIbHOW NesTeIhHO-
CTH YeJOBEKa, HAMPaBICHHOW Ha OCMBICICHHE
YeJI0BEKOM MHpa U 3aKpelIeHHe CBOEro MOHUMa-
HUS B JICKCHYCCKUX CIUHUIIAX, 00pa30BaHHBIX Ha
OCHOBE BHYTPEHHHX PECYpPCOB SI3bIKA, IPEICTaB-
JSIOMAX TIEPBUYHYIO HHTEPIIPETAIINIO 3HAHHHA.
B cBoro ouepens, CIOKHOE CIOBO SBISIETCS pe-
3yJbTATOM BTOPUYHON HMHTEPIPETALUU, KOTOpas
[10-HOBOMY OCMBICITUBAET UMEIOIINECS B SI3bIKE
KOJUIEKTUBHBIE 3HAHUSA O MHpE, NPUYEM YacTO
C CyOBCKTHBHO-OIICHOUHON mo3uiuu. [loatomy
KOTHUTHBHBIA aHAIIN3 CIOKHBIX CIIOB C TIEPEHOC-
HBIM 3HAYCHHEM Ha OCHOBE TEOPHU KOHIICHTY-
aJbHOM MHTErpallMd MEHTAJIBHBIX IPOCTPAHCTB
Y MEHTAJIbHBIX MOJICH, BBISBISIEMBIX B CEMAHTHUKE
MIPOU3BOJSIINX OCHOB, paCCMaTPUBAETCs aBTOpa-
MH KaK 0COOBII CIIOCO0 S3BIKOBOTO 3aKPETUICHHS
Pa3THYHBIX CTPYKTYp 3HAHUS, TIPOSBIISIOIINXCS B
aKTax MO3HAHWA M OICHKH OKPYKAIOIIETO MHpPa
YEJIOBEKOM.

KunioueBble cioBa: KOHIENTyaldbHasl JepHu-
Ballysl, CIOKHBIE CIIOBA, MEPEHOCHOE 3HAYCHMS,
BTOpPHYHAsT MHTEPIIPETAINS, TEOPUS KOHIICHTY-
aJBHOI MHTETPAIIH, POJJOBOE MTPOCTPAHCTBO, HC-
XOTHOE MPOCTPAHCTBO, OJCHIMHT, KOHIETTYalIb-
Hast meradopa.

BBEJIEHHUE
CioxxHabIe

mohiyati ochib berildi. Zamonaviy kognitiv fanda
tildagi har qanday hosila birliklar ikkilamchi
interpretatsiyaning hosilalari sifatida ifodalanishi
mumkin. Interpretatsiya nazariyasi va lisoniy
interpretatsion funksiyasi doirasida derivatsion
jarayonlar insonning kognitiv faoliyati, ularning
natijalari esa, bu holda idiomatik qo‘shma

so‘zlar, insonning kognitiv faoliyati natijasi
sifatida  qaraladi. Tilning ichki resurslari
asosida shakllangan, bilimlarning birlamchi

interpretatsiyasi ifodalovchi leksik birliklarda
olam va uning tushunchalarini mustahkamlashdan
iborat. O‘z navbatida, qo‘shma so‘z ikkilamchi
interpretatsiyaning hosilasi bo‘lib, tilda mavjud
bo‘lgan olam haqidagi umumiy bilimlarni
ko‘pincha subyektiv baholovchi pozitsiyadan
qayta interpretatsiya qiladi. Shuning uchun
qo‘shma so‘zlar semantikasida aniglangan
mental bo‘shliglar va mental maydonlarning
konseptual integratsiya nazariyasiga asoslangan
ko‘chma ma’noga ega qo‘shma so‘zlarni kognitiv
tahlil qilish mualliflar tomonidan turli xil bilim
tuzilmalarini  lingvistik ~ mustahkamlashning
maxsus usuli sifatida ko‘rib chiqildi inson
tomonidan olamni bilish va baholash harakatlarida
nomoyon bo‘lishi aniqlandi.

Kalit so‘zlar: konseptual derivatsiya,
qgo‘shma so‘zlar, ko‘chma ma’no, ikkilamchi
interpretatsiya, konseptual integratsiya nazariyasi,
umumiy mental maydon, hamkor mental maydon,
blending, konseptual metafora.

CJIOBa AHIVIMMCKOTO S3bIKa BCCrlla IPHUBJICKAJIMW BHHUMAHHC

JIMHI'BUCTOB CBOEW HEOJHO3HAYHOCTBHK) KaK CEMAHTUYECKOM, TaK M CTPYKTYPHOM.
MBI npuziepKUBaEMCs ONPENEIICHUs CJIOKHOIO CI0BA B AHITIMICKOM SI3bIKE, JJAHHOTO
O./1. MemkoBbIM, KOTOPBIA CUUTAN CIOKHOE CIOBO TAaKOH JIGKCUUECKOW E€AUHULIEH,
KoTOpasi 0OpazoBaHa M3 JABYX WK Oojiee OCHOB ImyTeMm clioxkeHus: [Meshkov, 1976;
176]. Onno#t u3 mpobiaeM B cIOBOOOPA30BaHWU AHTIIMHUCKOTO SI3BIKA SBIISICTCS caMa
UACHTU(DUKAIMS CIOKHOIO cI0Ba. MHOTHE CIOXHBIE CJIO0BA MPOILIN JOJITUN ITyTh
pa3BUTHS, PO Uepe3 MPOCTOE CIOBOCOYETAHUE, Pa3/I€IbHOE HAITMCAHUE, 3aTEM KaK
paszfenbHOe, TaK U CIIMTHOE Hamucanue u T.ja. [IpobiieMa naeHTHGHUKAIH CIIOKHOTO
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CJIOBA BbI3BaHA TEM, YTO B 3TOM SI3bIKE HET YETKOTO MPOTHUBOIMOCTABICHHS «OCHOBA —
CJIOBO», 1 UMEHHbIE OCHOBBI CJIOBA (KOMITOHEHTHI CIIOKHBIX CIIOB) MOTYT COBIA/1aTh C
OHOKOPEHHBIMHU YacTsAMH peur. VIHOTa TakKe TPYIHO OTIIMYHUTE CIIOKHOE CIIOBO OT
cioBocodeTanus (Harpumep, cioBo deadbeat moxker BcTpeuatses U B popmax dead
beat u dead-beat — «(disapproval) If you refer to someone as a deadbeat, you are
criticizing them because you think they are lazy and do not want to be part of ordinary
society» (Collins Dictionary).

B cTpyKTYypHOI TMHTBUCTHKE B ONIPEICTICHUSX CJIOBOCIIOKECHHUS (CIIOKHBIX CIIOB)
oco0oe BHMMAaHHE yAENEHO ero KOMIOHeHTaM. HekoTopble yueHble MOAuepKUBAIOT,
YTO CIOXKHBIE CJIOBA COCTOAT U3 JIBYX MJIM HECKOJIBKHX CJIOB, ByacTHOCTH, O.Ecniepcen,
I"'Mapuann, E.A. lroxukoBa [Jespersen, 1942; Marchand, 1969; Dyuzhikova,
1990]. pyrue ydensie, K KOTOpbIM MOkHO oTHecTn A.Xoxuena, O.J[. Memikosa,
B.Jl. Apakuna, A.N. Cmupnuikoro [Hojiyev, 1963; Meshkov, 1985; Arakin, 1989;
Smirnitskiy, 1998; Arnol’d, 1986], oTmMeuaroT, 4TO CIIOKHBIE CIIOBa 00pa3ylOTCs U3
nByX u Oonee ocHOB. IIpaBuibHee ObLIO OBl MPUAEPKUBATHCA TEPMUHA “OCHOBA”,
MOCKOJIbKY MCXOnHasi (hopma CIIOB Kak KOMIIOHEHTOB CJIOKHOTO CJIOBa B TIpoliecce
CIIOBOCJIO)KEHUSI MOYKET U3MEHSIThCS.

Kpome TOro, mpumeHeHue B S3bIKO3HAHMHM TEPMUHOB MOMUBUPOBAHHbBIE W
HeMOMUBUPOBAHHble B OTHOUICHUU CIIOXKHBIX CJIOB C MO3UIHUHA CIO0BOOOpPA30BAHUS
TpeOyeT ydera HUX cemMaHTHYeckol CTpykTypsl. O.JI. MemkoB 1o NpU3HAKY
MOTHBHPOBAaHHOCTH BBIIEISET JIBE TPYMIbI CIOXKHBIX CIOB: 1) CTPyKTYpHO-
MOTHBUPOBAHHbIE CIIOKHBIE CJIOBA; 2) CTPYKTYPHO-HEMOTHBUPOBAHHbIE CIIOKHBIC
cioBa [Meshkov, 1986; 89]. Ilo ero MHeHHo, oOlee 3HAYEHHE CTPYKTYpHO-
MOTHBUPOBAHHBIX CJIOB 0a3MpyeTcsl Ha CONMOKYMHOCTH 3HAYCHWH WX KOMITOHEHTOB.
B 1o xe Bpems 3HaueHHE CTPYKTYPHO-HEMOTHBHUPOBAHHBIX CIIOKHBIX CJIOB HE
OCHOBBIBAETCSI HAa MHOXECTBE NEPBUYHBIX 3HAUYEHUH MX COCTaBHBIX yacTel
[Yuldashev, 2017; 28]. Iloxg cTpyKTYypHOH HEMOTHBHUPOBAHHOCTHIO CIOKHBIX CIIOB
MMOHMMAETCS HE MX CTPYKTYpa, a M3MEHEHHs B ceMaHThke. CIIOKHBIE CIIOBA UMEIOT
CBOIO CHEIM(HUKY ¢ TOYKU 3pEHUSI CIOBOOOPA30BaHUS, CEMAaHTHUECKON CTPYKTYPHI,
HaIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX MPU3HAKOB, JIEKCUKOrpaduueckoi unrepnperanun. OHu
SBJISIIOTCSL JIGKCHYECKUMH €IMHHUIIAMU, 00pa30BaHHBIMH Ha OCHOBE BHYTPEHHUX
pecypcoB si3bika. OTrpOMHOE KOJTHYECTBO BTOPHYHBIX SI3BIKOBBIX €IWHUIL ITO3BOJISIET
MIPEIONI0KUTh, YTO CYIIECTBYIOT OMpeesIEHHbIE MPOIECChl, KOTOPbIEe COOCTBEHHO
MIPUBOJIAT K UX MOSBJICHUIO. B CTPYKTYypHON JIMHIBUCTHUKE 3TU MPOLIECCHI U3Y4alOTCs
Ha CEMAaHTHYECKUM YPOBHE, a B KA4€CTBE OCHOBHOT'O MEXaHNU3Ma CO3/1aHNUs BTOPUYHBIX
eIMHUI] paccMarpuBaeTcs AepuBanus. OCyIIECTBICHHE JIEPUBAIIMOHBIX MPOIECCOB
Ha CEMaHTHYECKOM YpPOBHE IMIPEIIOJIOraeT CEMHYI0 IEpPEeCTPOHKY CTPYKTYpbI
3HAUEHUsI CJI0BA 3a CUET Pa3HOro poja TpaHchopmanuii ee ceMHOro cocraa. CemMHas
NepecTpoiika MOXKET SIBUThCS CIEICTBUEM (POPMATBHBIX M3MEHEHU, BO3HUKAIOIINX
M3-3a IPUCOETMHEHUS KaKOro-TO HOBOTO 3ieMeHTa [Babina, 2003].

SI3pIKOBasi N1eATENbHOCTh, KaK WM3BECTHO, CBA3aHAa C HCIOJIB30BAaHUEM S3bIKa
JUIL BBIPQXKEHUS MbICIEH, OOINEHUS M TMOHUMAaHUS MUpa. SI3bIK NpeACTaBiseT
co0OH MEHTAIBHYIO CTPYKTYpY, IMO3BOJISIONIYI0 aOCTparupoBaThCsi OT KOHKPETHOTO
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U ONHWCHIBAaTh AOCTPAaKTHBIC TMOHATHS. Pa3WyHbIe MEHTANIBHBIE CTPYKTYPBI
S3bIKa  B3aMMOJICHCTBYIOT MEXIy COOOMH, oOecrednBasi YeIOBEKY CIOCOOHOCTH
BOCIIPUHHUMATh, MMOHUMAaTh, 00padaThiBaTh HH(OpMaIMI0O 00 OKpPY)KaIOIIEeM MUpE.
KomrinekcHoe B3auMOJEHCTBHE JTUX CTPYKTYp (GOpMUPYET TO3HABATEIHHBIC
IIPOIIECCHI YEIOBEYECKOTO pa3yma, MO3BOJISS S3bIKY BBIPAXKATh CIIOKHBIC KOHIICTIIIHH,
UCTIONB3YSl 3HAKOMBIC KOTHHUTHUBHBIC MOJCTH W JIeXKAIIUEe 32 HUMH HOMUHATHUBHBIC
MIPUEMBI.

[To3naBatenbHas JEATEIILHOCTh 4YENIOBEKa BKIIOYAeT B ceOs  CIOXKHBIC
MIPOIIECChI, KOTOPhIE OXBATHIBAIOT PA3JIMYHBIC MEHTAJIbHBIC CTPYKTYphl. B pamkax
KOTHUTUBHOW TICUXOJIOTHM W HEHPOHAYKH BBIACISAIOTCS TaKHE MEHTAJIbHBIC
CTPYKTYPBI, BOBJICUEHHBIE B IPOIECC MO3HAHUS, KAK BOCIIPUATHE, BHUMAaHUE, TAMSTh,
BOOOpa)KEHUE W WHTEPIPETAlHsS BHEIIHUX CTUMYJIOB 4YepEe3 OpraHbl YyBCTB, HX
¢bunbTpanys, 1 opraHu3alus MOJTYyYEeHHOH CEHCOpPHOM MH(OpMaluu, criocoOHOCTh
COXpaHsTh, 3aKJIF0YATh B ce0C U M3BJICKATh HHPOPMAIIUIO, CBI3aHHYIO C pa3IUYHBIMU
CTPYKTYpamH MaMsTH, CTPYKTypUPOBaTh HH(OPMAILIMIO, a TAKXKE PellaTh MPoOIeMbl
HOMHHAIIMU. BooOpaxxeHne, Kak CrocoOHOCTh (POPMHPOBATH MEHTAIBHBIE 00pa3bl
WIM TIPEACTABIICHUS, KOTOPHIC HE SIBIISFOTCS TPSIMBIM PE3YIETaTOM BOCHPHSITHS,
UTPAIOT ITPH ATOM BaXKHYIO POJIb B PEIICHUH 3a/1a4 HOMHHAIINH.

N3ydeHne KOHIENTyalIbHOU AepUBAIIUN Ha OCHOBE BTOPHUYHOMN UHTEPIPETAIIUN
KOHIICTITOB, B TICPBYIO 0UEPE/Ib, TPEATIONATACT BBISIBIICHHUE ACTIEKTOB, 00€ CTICYMBAIOIIIIX
WHULAATIA3AIMI0 TaHHOTO Tiporiecca. [1lo muenuto JI.B. babunoii, koHIenTyanpHas
JiepUBaIMs OTpa)kaeT KOTHUTHBHBIN Tpoliecc Ha 0a3e 3HaHUS, CTPYKTYPUPOBAHHOTO
B KOHIIEITYaJIbHON CHCTEME 4YeOBeKa, T.e. HOBOE KOHIIETITyallbHOE 3HaHUE. Takke
M3yYCHHE CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBIX MPOIECCOB KAaK TMPOIECCOB KATErOpU3alMHh U
KOHIICTITyaJTU3allMUN WX PE3YJIBTaToB, T.€ IMPOU3BOAHBIX CIIOB, KaK BTOPHYHBIX
Crioco0OB MHTEPIIPETAINU JCHCTBUTEILHOCTH TO3BOJISIET OOPATUTHCS K MOHSATHIO
KOHIICTITyallbHOM epuBaniu. KoHnenTyansHas JepruBalis, B 1eJI0M CIIOCOOCTBYIOIIAS
Pa3BHUTHIO KOHIICTITYaJIbHOW CUCTEMBI YEIIOBEKA, SIBISICTCS OMPEACIICHHBIM CITIOCOOOM
HWHTEpIIpETAKA 0a30BBIX 3HAHWI HA OCHOBE KOTHUTHUBHBIX MOJEIICH U MEXaHU3MOB
U paccMaTpuBaeTCs KakK MPOIECC TIO3HaHUs, KOTOPHIH obecrieunBaeT GopMupoBaHHe
HOBBIX 3HaueHWH. KoHIenTyanmpHas [epuBalysi MOXKET pEeaIr30BBIBATHCS Kak
SI3BIKOBOM MEXaHW3M TIPH HOMHHAIIMKM TIyTEM CJIIOBOOOpPA30BaHUs, BTOPHUYHOM
HOMHUHaIWH, 3Bdemm3anuu U T.1. [Boldyrev, 2009; Babina, 2003; Babina, 2009].
B uwacTHOCTH, CIOXKHBIE CIIOBAa TAKXKE SIBISIOTCS 0Opa30BaHHBIMU KOHIENTYaJbHOU
JIepUBalIUU.

CnoxHbIE CIIOBA MPEICTABISIOT COO0H SI3BIKOBBIC €IUHUIIBI, COOTBETCTBYIOIIHE
MIPUHIIAITY YKOHOMHYHOCTH | SICHO OTPaXKaroIIHe ICHCTBUTEIIBHOCTD, U B TO )K€ BpEMsI
SIBIISIFOTCSI PA3JIMYHBIMH CIIOCO0AMH BOCTIPUSITHS COOBITHI BHelmHero mupa. [lpu
00pa30BaHUU CIIOKHBIX CIIOB BBIICISIOTCS COBEPUICHHO MHbBIE MPU3HAKH U ACTIEKThI
MIPEIMETOB, MIPH 3TOM HEKOTOPBIC W3 HUX CTAHOBATCS THIEPTPOGUPOBAHHBIMU WU
BBIPXKAIOT JIOTUYECKUE CBS3H.

B Hacrosimee Bpemsi Jr00bIe MPOU3BOIHBIC 3HAYCHUS B SI3bIKE, B YACTHOCTH
CIIOJKHBIE CJIOBa, HCCIEAYIOTCS KaK IPOU3BOJAHBIE BTOPUYHON HMHTEPIpPETAIUU.
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B pamkax Tteopum HHTEpHpeTaluyd M HHTEPHPETUPYIOLEH (QYHKIMU SA3bIKa,
paszpaborannoit H.H. BonabipeBbM, s3bIKOBasi MHTEpIIPETALMsl paccMaTpUBAETCA
KaKk II03HaBaTelbHAas [JEATEIBHOCTh UEJIOBEKa, KaK «IPOLECC U pe3yibTar
OCMBICJIEHHSI YEJIOBEKOM MHpa», JEATEIbHOCTh, HAlpaBiICHHAas Ha ‘“TIOHUMaHUE U
00bsICHEHHE 3HAHUM O MUPE, 3aKPEIJICHHBIX B SI3bIKOBBIX €MHUIIAX U TEKCTE. ABTOP
pasrpaHUYMBaeT MEPBUYHYIO HHTEPIPETALUIO, IPEICTABISAIONIYIO KOJJIEKTUBHBIC
3HAHHUSA O MUPE, U BTOPUUYHYIO, II0O-HOBOMY MHTEPIPETUPYIOLLYIO YK€ UMEIOLIUECS
KOJUICKTUBHBIC 3HAHUS M B 3TOM CMBICIIE SIBIISIFOILYIOCS CYOBEKTHBHO-OIICHOUHON
[Boldyrev, 2019; 251]. OObeKTOM S3BIKOBOM HWHTEPIPETAIMH MOXKET OBITh JIUOO
HEMOCPEACTBEHHO OKPYXAIOIIUM MUp, MO0 yke BepOan30BaHHbIE 3HAHUS O MUDE.
B nepBoM cityuae ee 1esbio ABISeTCS OTPaKeHHEe MHOr0o0pasusi 00bEKTOB, COOBITUI
U UX XapaKTEPUCTUK TaK, KAK UX BOCIIPUHUMAET COLUYM MJIU OTJEJIbHBIN yenoBek. Bo
BTOPOM CJIy4ae UMEETCs] B BUJy MHTEPIIPETALMsl YK€ UMEIOIIUXCS 3HAHUN C LEIbI0
UX YTOUHEHHUS, KJIACCU(PUKAIMN UM OLEHKU B COOTBETCTBUU C UHIUBUAYATbHBIMU
YCTAaHOBKAMM KOHKPETHOIO 4YEJIOBEKa, T.6. B paMKaxXx €ro HHIUBUAYaJIbHOU
KOHLIENITyaJIbHOM cucTeMbl. COOTBETCTBEHHO MOXHO TOBOPUTb O TPEX YaCTHBIX
(YHKIMSX SI3bIKOBOM HHTEPIPETALUU: CENIEKIINH, Kilaccu(UKaluy ¥ olieHKu. B ciiyyae
HE MOTHBHUPOBAHHBIX CJIOXKHBIX CIIOB HAOIIONAIOTCS MMEHHO TaKHe KOTHUTHBHbBIC
CXEMBI, OCJIOKHEHHBIE JJOTIOJIHUTEIbHBIMU METAsI3bIKOBBIMU KOHIENITAMH, KOTOPBIMHU
BO MHOTHX CIIy4yasiX MOTYT CTaTh JUHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUMH XapaKTEPUCTUKAMU
CIOXHBIX cJ0B. [loaTOMy BBISIBIEHHE M ONUCAHUE KOTHUTHBHBIX MOTHBATOPOB
JIUHTBOKPEATUBHBIX KOHIENTYyalbHBIX MoOjeJeH, (OpMHUPYIOMIKUX CEMAaHTHUKY Kak
HE MOTHBHMPOBAHHBIX CJIOXHBIX CJIOB, TaK U UX JI€pPUBATOB IOMOINIM ObI MPOJIHUTH
CBET Ha CaMblil, MOKAJIYH, CIIOPHBIM KPUTEPUN PA3rpaHUYCHHUs CIOKHBIX CIOB OT
JBYCJIOXKHBIX (ppazeosiornyeckux coueTaHuil. OCHOBHON NMPUYMHOMN 3TOTO SBISETCS
TOT (aKT, YTO KOMIIOHEHTHI CJIOKHBIX CJIOB HAallUId CBOE OTPaKEHHE B CIOBAPHOM
COCTABE SI3bIKa. JTO ONPEAEIIAET aKTyaIn3alliI0 3HaHUM 0 MUPE B s3bIKE. B 3TOM CBA3M
CJIelyeT OTMETUTh, YTO B HEMOTUBHPOBAHHBIX CJIOKHBIX CJI0BaX MOTUBUPOBAHHOCTh
MPOSBISIETCS UMILTUUUTHO. KOHIEenTyanbHbIN aHalu3 TakuWX JIEKCEM PpacKphIBAET
UX UMIUTMOUTHYI0 MOTHUBHUPOBAHHOCTb. M3BECTHO, YTO KOHIENTYaJbHbI aHAIU3
JHOOBIX JIEKCEM MOXKET OCYIIECTBIATHCA HE TOJIBKO HAa OCHOBE TOJIKOBBIX CIIOBapei,
HO 3TUMOJIOTHYECKHX, aCCOLIMAaTUBHBIX CIOBAPEH U ciaoBapei cUuMBOJIOB. [Ipu sToM,
o muenuto H.H. Bonapipesa, BaxxHOCTh TpHOOpETa€T MHOIOACIIEKTHOCTD 3HAYECHUS,
T.e. ero KorHuTHBHas cemaHTuka [Boldyrev, 2009; 43]. Hwke npuBeneH aHaau3
KOHILIENITYyaJIbHOM NHTErPaLlMH CJIOXKHBIX CJIOB C IEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM U PaCKphITa
UX UMILTULUTHASE MOTUBUPOBAHHOCTb.

B.Komnep, conocraBiss Teoputo MeTtaQopbl C TeOopued KOHIENTyaJlbHOM
WHTErPallM, BBIABUI HEKOTOpBIE pa3iinyus. B 4aCTHOCTH, y4YEHBIM OTMEYAET, YTO
MPOIECC MPOEKIMH S3bIKOBBIX €IMHUI] KOHIENTYaJbHOH MeTadopbl pacKpbIBaeTCs
ocpeacTBOM “‘cepbl-uctounmka (source domain) u cdepsi-ienu (target domain),
a TeopHsl KOHIIENTYyaJIbHON MHTErpaliyd COCTOUT U3 YeThlpex U Oosee MEHTaJIbHBIX
npoctpancTB (Genetic space, Input 1, Input 2 u Blending)” [Koller, 2003; 34-35]. Tlo
MHeHHI0 JK.DPOKOHbE, MEHTAJIbHBIE TPOCTPAHCTBA HE JOJIKHBI OTPaKaTh 00bEKTUBHYIO
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NeMCTBUTENBHOCTb, a BIPAYKATh TO, YTO YEJIOBEK TyMaeT 0 TOM MJTU MHOM ITPEIMETE U KaK
OH 00 3TOM BhIcKa3biBaeTcs [ Fauconnier & Turner, 1994]. OueBuaHO, YTO MEHTAJILHBIE
IIPOCTPAHCTBA B CHJIY CBOEH MPUPOAbI KOTHUTHUBHBI M HE UMEIOT OHTOJIOTHYECKOTO
cTaryca 3a MpefeiaMy YeJI0BEYeCKOTro co3HaHus. KirroueBoi uieei TaHHOW Teopuu
SBJIIETCS TIOHSTUE cemu KOHYenmyaibHOUu uHnmezpayuu, KOTopasl BKIIOYAET B ceds
o01miee MPOCTPAaHCTBO (generic space), MEHTAJIbHOE IOJIE MCXOIHBIX MPOCTPAHCTB
(Input Space 1, Input Space 2), u unTerpupoBanHoe mnpoctpancTBo (Blended
space) wiu blending, a Takxe CBS3M MEXIy HUMHU. B Xoje Hamiero ucciaenoBaHUs
HaMU HHTEPIPETUPYETCs] 4acTh JIAaHHOM Teopuu, KoTtopasi oTHocutca K blending,
KaK MHTerpanus Metagopbl U METOHUMHHU. Takasi MHTEPIIPETAIUs MOXKET CIY>KUTh
BECOMOIl TeopeTHyecKol 0a30il [uig HCClieoBaHMUS MPOLECCOB MOAEIUPOBAHUS
3HAQUEHWH, MO3BOJSIOMIMX YYHUTHIBaTH (OPMY U COAEp)KAaHUE MHTETpalud u
pe3yabTaTUBHOM penpe3eHTannu nHpopmanuu yeaoBekoM. HoBuzHa Takoro nojaxona
00ycJI0BJIeHa MPOTPECCUBHBIMU TEHCHIMSIMHU B Pa3BUTUU S3BIKOBBIX MCCIIETOBAaHUI
MOCIIEIHUX JIET, KOTOPbIE MOKA3bIBAIOT, YTO TEOPETUYECKUE U MPAKTUUECKUE 3HAHUS
B paMKax TPaJAULMOHHOW JIMHIBUCTUKU MOTYT CIYXHUTh IIOAOTBOPHOM 0a3oi ais
[IepecMOTpa U U3yUEHUs CYIIECTBYIOLIMX IPOOIEMHBIX ACTIEKTOB (YHKIIMOHUPOBAHUS
S3bIKa B CBETE HOBOT'O AHTPOIOLEHTPUYECKOTO HAIIPABIEHUS, K KOTOPOMY OTHOCATCS
KOTHUTHBHO-OPUEHTUPOBAHHBIE UCCIIENIOBaHUS, IPUHUMAIOIIME BO BHUMAHUE POJIb
genoBeueckoro (pakropa B s3bike [Ritchie, 2013; 2; Koller, 2003; 116-117].

METOAbI

Hwxe mpenctaBieH KOTHUTHBHBIA aHANIM3 CIOXKHBIX CJIOB C IEPEHOCHBIM
3HAYCHHEM HAa OCHOBE TEOPUHU KOHIICITYaIbHON WHTEerpanuu. [lpu 3ToM B miepBoM
o0IeM MEHTaJbHOM MPOCTPAHCTBE (genetic space) HaXOAUTCS 3HAYEHUE, KOTOPOe
SIBIISICTCS. YHUBEPCAJIBHBIM JIJIS IBYX KOHIICTITOB.

[Tockonbky cmexHbie MeHTaIbHbIe T0J1s1 (Input 1 1 Input 2) unrepnperupyrorces
KaK HMCXOAHBIE MPOCTPAHCTBA, TO OOpPa30BaHHME CIIOKHBIX CJIOB C IEPEHOCHBIM
3HAUEHHUEM SIBIISICTCS MHTETPAlMell KOHIIETITYya IbHBIX MPU3HAKOB M aCCOIMATHBHBIX
3HAUEHH, KOTOPBIE OTHOCSATCS K ATUM JBYM IPOCTpaHcTBaM. HakoHell, B MEHTaIbHOM
MHTErpupoBaHHOM npocTpancTse (blending space) HaxoAsATCS IEPEHOCHBIE 3HAYCHUS
CIIOKHBIX CJIOB, OOpa3oOBaHHBIC B pe3yJbTaTe HMHTETPAllMU KOHICTITYIbHBIX |
ACCOIMATHUBHBIX 3Ha4eHUH. Uepe3 aHaM3 sS3BIKOBBIX MeTa(op MBI MOXKEM OIHCATh
MeTaQOpHYECKUEe KOTHUTUBHBIC MOJICIIH, KOTOPBIC TTOIPa3yMEBAIOT B3aMOJICHCTBHE
JIBYX KOHIIETITYyaJbHBIX oOnacTeil — obmactu nuctounuka (source domain) u obmactu-
nemn (target domain). Ilpenmomnaraercsi, 4To NaHHBIE O0JACTH HEIKBHBAICHTHBI,
U ecau OONacThb-HCTOYHUK, KaK MPaBHJIO, TPEICTABISET CO00W KOHKPETHOE,
ocsi3aeMO€e 3HaHUEe, MPUOOPETEHHOE YEIIOBEKOM B XOJIE MPEAMETHO-I03HABATESILHON
JESITENIbHOCTH, TO OONaCTh-IIENb COMAEPKUT 3HAHHE aOCTPaKTHOE, HMeEIoIee
AMOIMOHAIBHO-UYBCTBEHHYIO 0CHOBY [Babina & Fedenko, 2017; 52]. B pe3ynbrare
MeTaOpUIECKOTO TPOCIHMPOBAHUS OO0JIACTh-1I€TIb YACTUYHO KOMHUPYET 00JacTh
UCTOYHHK.

40



2023 Vol. 47 No. 4 Series: LINGUISTICS

PE3VYJIBTATBI

OCHOBHBIC JIOTHUECKHUE CXEMBI, JIS)KAIlMe B OCHOBE W3MEHCHHUs 3HAYCHUS
CJIOB, TIPEICTABIAIOT MpUEMbl MeTadopu3anmuu U MeTOHMMU3anuu. Metadopa u
METOHUMHS — JTO JIBA OCHOBHBIX THIA (PUTYpP PEYH, UCIOIB3YEMBIX JUIS Meperadn
3HAUYEHUH CIIOB B OTIIMYHE OT UX MPSMOTO OyKBaIBHOTO 3Ha4eHus. O0a ATHX mporecca
OCHOBAHBI Ha OIPEICIICHHBIX JOTMYECKUX cxemax. MeTtadopa nmpeacrasisier cooon
MEPEHOC 3HAYCHUS U3 OJHOTO KOHTEKCTa B JPYTOd HA OCHOBAHUU CXOACTBA MEXKIY
OpUTHHAJILHBIM B MeTapOopUueCcKuM O0ObeKTaMU. YeM OOJIbIle CXOKUX UEePT MEXKITY
00BEKTaMH MOXKHO BBIJICINTH, TEM OOJIbIIIE acCCOIMANUN JIJIs CO3/IaHus MeTadOopHl.
MeToHMMHUSI OCHOBaHa Ha MJIEe 3aMEHBI OJHOTO 3JIEMEHTa JIPyTMM Ha OCHOBE HMX
(dakTudeckor OIU30CTH WU B3aUMOCBsI3H. Jlormueckass 0CHOBA METOHHUMHH MOXKET
OBITh CBsi3aHA C (U3HYECKOW OMU30CTHIO, MPUIHHHO-CIICJACTBEHHBIMH CBS3SIMHU
WM OOImMM KOHTEKCTOM. TakuMm o0pa3om, metadopa ONEpPUPYET CXOKECThIO, a
METOHUMHS — (PAKTUYECKOM OIM30CTHIO WIIH B3aUMOCBS3bIO, M TIPU 3TOM OHU MOTYT
CO3/1aBaTh CJIOXKHBIE MMPEICTABICHUS, UCTIONB3Ysl 3HAKOMBIE WIIH OJTM3KHE DJIEMEHTHI.
PaccMoTpuM Hamm moJI0KEHHSI HA KOHKPETHBIX TPUMEpaxX WX aHTITUHCKOTO S3bIKA.

B aHmmiickoM s3pIke JTFOOMMYIO JKCHIIMHY WM MYKYHHY HAa3bIBAIOT
UIMOMaTHYECKUM CIIOKHBIM CIIOBOM sweetheart (sweet — craokoe, heart — cepoye) —
“used for talking to someone you love” [Longman Dictionary of English Language
and Culture, 2006; 1452; Yuldashev, 2022; 62-63]. a person that one is in love with;
used as a term of endearment or affectionate form of address; a particularly lovable
or pleasing person or thing: [as modifier] denoting an arrangement reached privately
by two sides, especially an employer and a trade union, in their own interests (Oxford
English Dictionary (OED)).

Pucynok 1. CxeMa KOHIIETITYaIbHOW HHTETpAIli MeTaQTOHIMUIECKOTO OeHaa Sweetheart

Humanity
Behavior

.~ Po1oBo€ HPOGCIPAHCTBO,

Beloved
Reasonable ------
Delightfisl
Pleasant -
Considerzite
Friglid.ly 3

Hcexoanoe npocTpaneteg 1

‘sopTeone Yol
“love

HHTerpHpoBaHHOE NPOCTPAHCTBO (G1eHT)
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B Xozme KoHIENTyaJlbHOH WHTETpali B OOIIEM MEHTAJIBLHOM IMPOCTPAHCTBE
BO3HHKAIOT JIBa KOMIIOHEHTA CJIOKHOTO CJIOBA C PSJIOM CJISTYFOIUX KOHIICTITYaTbHBIX
U acCOLMATUBHBIX 3HaueHuil. Humanity — “the quality of being humane or human;
human beings generally” [Longman Dictionary of English Language and Culture,
2006; 685] uenoBeyHOCTb, TyMaHU3M U behavior — “way of behaving; to act in a
particular way; to be polite” [Longman Dictionary of English Language and Culture,
2006; 108] — ompenenaeHHOE MOBEACHUE YEJIOBEKA, COCTOSTHIE JT0OPOXKENaTEIbHOCTH
genoBeka. VIMEHHO Takoro pojia KayecTBAa YEIOBEYHOCTH HAOIIOMAOTCS MEXTY
JIFOOSIIIIMU JIFOABMU.

Sweet — “friendly, kind affectionate, agreeable, amiable, angelic, appealing,
attractive, beautiful, beloved, charming, cherished, companionable, considerate,
darling, dear, dearest, delectable, delicious, delightful, dulcet, engaging, fair, generous,
gentle, good-humored, goodnatured, heavenly, lovable, loving, luscious, mild, mushy,
patient, pet, pleasant, pleasing, precious, reasonable, saccharine, sweet-tempered,
sympathetic, taking, tender, thoughtful, treasured, unselfish, winning, winsome”
[Roget’s 21st Century Thesaurus, 2005; 816]

Heart — “person’s emotions affection, benevolence, character, compassion,
concern, disposition, feeling, gusto, humanity, inclination, love, nature, palate, pity,
relish, response, sensitivity, sentiment, soul, sympathy, temperament, tenderness,
understanding, zest” [Roget’s 21st Century Thesaurus, 2005; 417].

Ha cregyromeM 3Tame WCCIIEAOBaHUS OCYIICCTBICH aHAM3 WHTETPAIlUN
aCCOIMATUBHBIX 3HAYCHUH, KOTOPBIC B3AUMOCBSI3aHbI M TPE00J1a1atoT B QOPMUPOBAHUN
MIEPEHOCHBIX 3HAYEHHH CII0’KHOTO CJIOBA B IEPBOM M BTOPOM UCXOTHBIX TPOCTPAHCTBAX.
B nepBoM cMEXHOM MEHTAIBHOM MpocTpaHcTBe beloved — “which is often formal and
literary, is used about a person or thing you love” [Longman Dictionary of English
Language and Culture, 2006; 830] npuMeHseTCsl B OTHOIICHUH YeJIOBEKA, KOTOPHIH
TO0UM pyruM 4eloBeKoM. Bo BTOpOM CMeXHOM IpocCTpaHCTBe /ove — “a strong
feeling of fondness for another person” [Longman Dictionary of English Language
and Culture, 2006; 829] ucnonb3yercs npu 0003HaUEHUU YYBCTBA JIFOOBU K APYroMy
4enoBeKy. MHTerpanusi KOHIENTYyalbHOTO M acCOIMAaTHBHOTO 3HAYeHH 0Opasyer
MHTETPAINIO 3HAYCHUH, CBSI3aHHBIX C JIF0O0OBBIO.

PaccMoTpuM WHTErpamuio acCOlUMAaTHBHBIX 3HAUYEHUH BO BTOPOM CMEKHOM
npocTpaHcTBe. Reasonable — “(of a person or their behavior) showing fairness and
good sense” [Longman Dictionary of English Language and Culture, 2006; 1149]
BBIpQKAET 3HAUEHHUE T0OPOXKENIATeIbHOCTH B TOBEJICHHUM 4YelOoBeKa, feeling — “a
consciousness (of something felt in the mind or body); a belief or opinion, especially
one that is not based on reason; sympathy and understanding; showing strong feeling”
[Longman Dictionary of English Language and Culture, 2006; 500] o3nauaer
CHWJIBHOE YyBCTBO, HE MMEIOIIEE PAIMOHAIBHONH OCHOBBL. YenoBek 0e3 MPUYHUHBI
HE BIIAJACT B 3TO COCTOSIHUE, TOSBICHUE TAKOTO POJA CHIIBHBIX dMOIHUN CBS3aHO C
JO0OBBIO YEJIOBEKA K JAPYroMy 4YesioBeKy. MIHTerpamus 3TUX JBYyX acCOIMATHBHBIX
3HAQUEHWH TI03BOJIICT BBIPA3UTh CHIIBHBIC YYBCTBAa, B OCHOBE KOTOPBIX JIC)KHT
m000Bb. TpeTuil pso acCOMATUBHBIX 3HAYCHHH HWHTETPUPYETCS IMOCPEICTBOM
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delightful — “very pleasing; great pleasure and satisfaction” [Longman Dictionary of
English Language and Culture, 2006; 365] — BOCXUTHTEIbHBIN, YyBCTBOBATh CeOs
BOCXUTHTEJBHO, U zest — “(a quality of) being pleasantly exciting and interesting;
feeling of being eager” [Longman Dictionary of English Language and Culture,
2006; 1606] npusatHslii. [Ipu Takoil HHTEpHpeTaUK TaHHBIE 3HAYEHUS MTPOSBIISIOTCS
KaKk CBOOOJHOE BOIUIOIIEHHWE BHYTPEHHEro Mupa Jro0siero udeioBeka. [loatomy
JIeMCTBUS 110 BEJIGHUIO CBOETO CEP/ILia, a He IO BOJIE MJIH YKEJIAHUIO IPYToro YelloBeKa,
JapsAT YeIOBEKY MPHUIATHBIE MOMEHTHI U He3a0bIBaeMble YyBcTBa. Kak mpomomkenue
9THX YyBCTB OCYHICCTBISICTCS WHTETPALUS CIEAYIONINX aCCONMATHBHBIX 3HAUYCHHH.
HHTerpamus Takux acCOIMATUBHBIX 3HAYCHHH Kak pleasant — “giving one a feeling
of enjoyment or happiness” [Longman Dictionary of English Language and Culture,
2006; 1061], BbIpakarmEro CYaCTIAMBBIE MIHOBEHHS, KOTOPHIC TapUT JTHOOSIIMN
YelnoBeK, gusto — ‘“‘eager enjoyment (in doing or having something)” [Longman
Dictionary of English Language and Culture, 2006; 622], o3Hauaromiee cTpacTHOE
KellaHue JOCTABIATH YIOBOIBCTBUE, MO3BOJIIET 0003HAYUTH MOBEACHUE YEIOBEKa,
CTPEMSIIErocs MONAPUTH APYTOMY YEIOBEKY CUACTINBBIC MOMEHTHI.

Crnenyrome accOlMaTWBHBIC 3HAYCHHS KOMIIOHEHTOB HMIUOMATHYECKOTO
cIoXxHOTO cioBa: considerate — “thoughtful of the wishes, needs, or feelings of others”
[Longman Dictionary of English Language and Culture, 2006; 293 ] — BHUMaTEIbHBIH,
3a00TAIIMICS O JKeNaHWX, MOTPEOHOCTAX MM YyBCTBaX JIIOOMMOTO 4YelIOBEKa,
benevolence — “having or showing a wish to do good and help others” [Longman
Dictionary of English Language and Culture, 2006; 112] —kenanue nenats 100po u
MOMOTaTh JpyruM JrofasM. [Ipu uHTerpanuu yka3aHHbIX 3HAUEHUH MpenoiaraeTcs,
YTO YEJIOBEK JKeJIaeT 100pa TF0OMMOMY YelIOBEKY M TOTOB UCTIONHSATH €T0 JKEIaHusl.

Ha nmocnennem stane ocymiectsieHa uHterpauus friendly — “acting or ready
to act as friend” [Longman Dictionary of English Language and Culture, 2006; 553],
03HAYAIOLIETO JIPY>KECTBEHHOCTb, T.€. JIIOOSIIIUE IO BCETa IOHUMAIOT IPYT JIpyTa,
u understanding — “a sympathetic relationship based on knowing the true character
of someone” [Longman Dictionary of English Language and Culture, 2006; 1506],
0003HAYAIOIIETO JIPYKECKOe B3aUMOIIOHNMaHue. B pesynbrare oOpasyeTcst HOHATHE,
OCHOBaHHOE Ha B3aMMOIIOHUMAaHHUH, B3aMMHOM yBa)KEHUU K YYBCTBAaM, JOBEPHH U
TO0POKENATETHbHOCTH MEXKIY JIOOAIIMMHU JIIOIBMH, T.€. MIUOMATHYECKOE CIIOKHOE
cioBo sweetheart — “person whom another loves, admirer, beau, beloved, boyfriend,
companion, darling, dear, dear one, flame, girlfriend, heartthrob, honey, inamorata,
inamorato, love, lovebird, lover, one and only, paramour, pet, significant other, steady,
suitor, swain, sweet, treasure, truelove, valentine” [Roget’s 21st Century Thesaurus,
2005; 816].

AHanu3 JaHHOTO MpUMeEpa CBUAETENIBCTBYET O TOM, 4TO KoHLentel BKYC u
YACTD TEJIA 00pa3yloT CI0KHOE CJIOBO C MEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM B PE3yJbTaTe
WHTETPAIIH KOHIICTITYaJIbHBIX U aCCOIIMATUBHBIX 3HAYEHUI B KOHIIETITYaIBHBIX cep.
Cremyer OTMETHUTb, YTO JJAHHOE UINOMATHYECKOE CJIOKHOE CIIOBO TaKKe 00pa30BaHO
nocpenctBoM MmetapToHomuu. OHa BBIpa)KaeTcss B TOM, B TEpPBOIl OCHOBE sweet
npousoien Merapopuueckuit nepenoc — “having taste like that sugar” [Longman
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Dictionary of English Language and Culture, 2006; 1406], a B ocHoBe heart — “‘the
organ inside the chest which controls the flow of blood by pushing it round the body”
[Longman Dictionary of English Language and Culture, 2006; 647] MeToHUMU4eCKHii
neperoc: YACTD — LHEJIOE, Ha ocHOBe 0003HAYECHHS 11E7I0TO TOJIBKO YaCThIO Tela
(BHYTpPEHHEro opraHa), CHMBOJIM3UPYIOILEr0 BO MHOTHUX SI3bIKaX JHOOOBb.

Paccmorpum npumep anmmiickoro cioxHoro cioBa ‘deadbeat’: 1. dead|beat
adjective 1) (dead beat) informal completely exhausted; 2) (of a clock escapement or
other mechanism) without recoil; 3). dead|beat noun an idle, feckless, or disreputable
person N.Amer: a person who tries to evade paying their debts (OED). “Deadbeat”
SIBJIIETCS IPUMEPOM CJIEHTOBOTO HEOJIOTH3Ma, MOCTPOeHHOTro o cxeme Noun + Noun.
OTa CTPYKTYypa UCHOIAb3YETCs I CO3/IaHUsI HOBBIX CJI0B, KOTOPbIE OOBIYHO BBIPAKAIOT
KaKHe-TO XapaKTepUCTUKH, CBOMCTBA MJIM Ka9€CTBAa OOBEKTA, OMMCHIBAEMOTO ITEPBHIM
CYIIECTBUTEIILHBIM.

Pucynok 2. Cxema KOHIIENTYaJbHON HHTETpanuy MeTadToHUMIYeckoro onenna Deadbeat

Insensitive

Ponosoe mpocTRAHCTEBO "

Unresponsive
Unfeeljng"n......._ [
Indolent .
Difficulty, -

Senseless
— Heartless
Indifferent

Hexoanoe npo‘rjrpan‘i.'{n;i\l ,,f'ii[cxog'ﬁo ¢ mMpocTpaHCcTBO 2

: Alazy persom; @
“.%, persan with no job/
“.\'a‘nd no money, Who'is
“ not part of normal
society. 2. A father
wiio does notdive
with ‘his childyen and
does ‘ﬁut pay their
mother any money to
take care of them

HaTerpupoBaHHOE HPOCTPAHCTBO (GaeHT)

AHanuzy noJBepiiock aHmMickoe cloBo deadbeat — (dead — mepmeswiii, beat
—yoap/ 6umv/6umeiii?) “1. A lazy person; a person with no job and no money, who
is not part of normal society. 2. A father who does not live with his children and does
not pay their mother any money to take care of them” [Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, 2010; 387], o3Hadaromiee 4eloBEKa, KOTOPBIA M3-3a CBOEH JIEHU HE
3apa0aThIBaeT U HE )KUBET CO CBOEH ceMbeill, He oOecrieunBaet ee. [IepBbIiif KOMITOHEHT
JIAHHOTO UIMOMAaTHYECKOTO CIIOKHOTO ciioBa dead — “indifferent, cold, anesthetized,
apathetic, asleep, boring, callous, deadened, dull, flat, frigid, glazed, inert, insensitive,
insipid, lukewarm, numb, numbed, paralyzed, senseless, spiritless, stagnant, stale, still,
tasteless, torpid, unfeeling, uninteresting, unresponsive, vapid, wooden; concept 550
— Ant. active, animated, interested, live, living, responsive, spirited, warm” [Roget’s
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21st Century Thesaurus, 2005; 204] akTuBUpyeT Takue acCOLMATHBHbBIC 3HAYECHUS,
KaK paBHOIYIINE U O€30TBETCTBEHHOCTb.

Insensitive B 00111eM MEHTAIHHOM MPOCTPAHCTBE KOHIIENTYaIbHOU UHTETPAIIH
0003HauaeT OOMIHOCTh MEXAY “MepTBBIM yrmapom” (deadbeat) M paBHOIYyIIEM
YeJI0BEeKa, HE YYBCTBYIOIIETO OTBETCTBEHHOCTH. /laHHAss OOMIHOCTH OMpenensieTcs
TEM, YTO JIFOJIM, HE YYBCTBYIOIIHE OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM IOCTYIIKH, ITOXOKH Ha
MEpPTBOTO YeJIOBEKA, KOTOPbIE MPOCTO CYILECTBYIOT B XKHM3HH, HO HE IPUHOCAT J00pa
WJTH TI0JTB3BI OOIIIECTBY U OJH3KUM.

B nepBoMm HcxonHOM IpocTpaHCTBE unresponsive — “not reacting in a quick
or positive way to something” [Cambridge Dictionary, n.d.] o3Hauaer n3zberanue
OTBETCTBEHHOCTH, HaxofsIeecs B pamkax Input 1 senseless — “not at all reasonable,
or with no good or useful purpose” [Cambridge Dictionary, n.d.] npeacrasusiercs
KOppeJSIAel ¢ HEJIOTUYHOCTBIO M JKM3HHM 0€3 YyBCTBa OTBETCTBEHHOCH, KOTOpBIC
PaBHOCHIIBHBI OECCMBICIIEHHOMY CYIIECTBOBAHHUIO, TIOCKOJIBKY JIFOIH ITOM KaTeTOPHH
HE MOHUMAIOT, K YeMY CTPEMHTHCS U B YEM 3aKJIFOUACTCs UX LeNb B )KU3HU. [loaTomy
JIEKCEMa Mepmabiti O3HAYACT HE TOJIBKO “TPYI’’, HO U BEIPAXKAET F000€ Oe3KM3HEHHOE,
MTACCHBHOE COCTOSTHHE KHBOTO YEIIOBEKA.

Haxopsmieecss B mepBoM CMEKHOM NPOCTpaHCTBe unfeeling — ‘“not showing
care or sympathy for other people” [Oxford Advanced Learner’s Dictionary,
2010; 1685] nmeer 3HaueHHE ‘‘UETIOBEK, KOTOPBIM HE NMPUHOCHUT MOJIb3bl APYTUM
JONSAM, HE 3a00THTCS O HMX, Oe3pa3iuueH K Cyab0e CBOMX JeTeil”, BO BTOPOM
CMEXHOM TMpocTpaHcTBe heartless — “feeling no pity for other people” [Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, 2010; 721] onpenensiercsi CX0XeCTbIO C YEJTIOBEKOM
KECTOKOCEPJCPAHBIM, He 3a00TAIIMUMCS O APYTHX.

Kpome Toro, mHTErparys KOHIENTyaIbHBIX H aCCOIIMATHBHBIX 3HAYCHUH IEPBOTO
CMEXHOTO ITpocTpaHcTBa indolent—“not wanting to work” [Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, 2010; 793], o3Hauaromiero oTcyTcTBUe pBeHus K pabore, ¢ indifferent —
“having or showing no interest in sb/sth” [Oxford Advanced Learner’s Dictionary,
2010; 792], T.e. co 3HaYeHUEM “O€3pazTUIHBIN — UMEIONIUN WU HE MPOSBIISIONTNN
MHTEpeca K KOMY-TH00 / 4eMy-JIn00” BO BTOPOM CMEKHOM MTPOCTPAHCTBE, 0003HAYACT
4eJl0BeKa, He MHTepecytouierocs HuueM. [Ipu onpenenennu Takux jrojei B y30eKCkoM
S3BIKE UCTIOJIB3YETCSl COOTBETCTBYIOIIEE MTAPEMHOJIOTHIECKOE BhIpaXkeHue Ishqi yo ‘q
eshak, dardi yo ‘q kesak (Tot, kT0o HE TFOOUT — OCEI, KTO HE CTPATAET — CYXOH KOMOK
IJIMHBI), TIOCKOJIBKY JIFOJM TaKOH KAaTerOpuM MOTYT BBI3bIBaTh TOJBKO HETaTHBHBIC
sMmonuu. B pesynbrare emie oqHON MHTErpaly 3HaYeHUH nosiBUBLIerocs difficulty —
“a problem; a thing or situation that causes problems” [Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, 2010; 421] Takoe moBefieHUE HEKOTOPHIX JIIOACH MPUBOAMT K MpoOIIeMaM,
9TO BEIET K POCTY 0e3pabOTHIIbI B OOIIECTBE, BO BTOPOM CMEXKHOM IPOCTPAHCTBE
worthless — “having no practical or financial value” [Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, 2010; 1782] o3HadaeT uenoBeKa, MaTepHallbHO HEOOECIEYeHHOTO U
JICHUBOTO, WJIA COITUAIEHO HE3HAYUMOTO.

B uHTErpUpOBaHHOM MEHTAILHOM MPOCTPAHCTBE, SIBISIONIMMCS TIPOU3BOIHBIM
KOHIICTITyallbHOM MHTETpallMi, WHTErpalusi BbBIIICYKA3aHHBIX AaHATU3UPYEMBIX
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KOHIICTITYaJIbHBIX M ACCOIMAaTHUBHBIX 3HAYCHUH OCYIIECTBICHA IOCPEICTBOM
MeTadopuyeckoro nepeHoca. [Ipu 3ToM BO3ZHUKAET UIMOMATHUECKH CIOKHOE CIOBO
deadbeat ¢ mepeHOCHBIM MeTaQOPUYECKUM 3HAYCHHEM, KOTOPOE B AHIIUHCKOM
SI3BIKE O3HAYAET KUBOTO YEIOBEKA, HE JKEJIAIOIIEr0 3aHUMAaThCsl HU YMCTBEHHBIM, HH
(U3HYECKUM TPYIOM, JICHTSISI, JTOABIPS, HE YyYBCTBYIOIIETO OTBETCTBCHHOCTH U JIOJITA
nepes AeTbMU U T03TOMY >KHMBYIIETO OTJEJIBHO OT HUX, B PE3YJIBTATE YEro 00IeCTBO
Y CeMbsI HECYT MaTepHUalibHBIE M MOPaJIbHBIC U3IEPKKH. B y30€KCKOM Ke A3BIKE TaKOe
noBeJIeHHe Jitoziel obo3Hauaetcst nocnosuueit 7irik bo ‘lib — tirikmas, o ‘lik bo ‘lib —
o ‘likmas (Hu >xvuBOM, HU MEPTBBINA).

[IpunararenpHoe beat umeer 3HaueHue ‘‘completely exhausted” [Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, 2010; 118], 1 1o KOHBEpCHH 3TO 3HAYCHUE NIEPEXOTUT
Ha CYIIECTBUTENBbHOE “beat”, KoTopoe mprodperaeT 3HaueHue “0e3naenbHuk”. B 10
xe BpeMs deadbeat kak ciokHOe mpuiararenbHoe nMmeeT 3HadeHust 1) (dead beat)
completely exhausted: I must go to bed — I’'m dead beat 2) (of a clock escapement or
other mechanism) without recoil 2. deadbeat noun — an idle, feckless, or disreputable
person, a person who tries to evade paying their debts (OED) — u3Moxn&HHBIIA,
YCTaBIINN, BBIIOXIIUNUCS YEIOBEK, a TaKKE YEJIOBEK, M30CTAIONINI yIIIaThl CBOMX
HanoroB. CnoBo deadbeat wucnonb3zyercs Uid ONHMCAHMUS 4YEJIOBEKa, KOTOPBIN
(bu3MYeCKH WM YMCTBEHHO MCTOIICH, YCTal WU MOTHOCTHIO M3HYpeH. OHO Takke
MOXKET XapaKTepU30BaTh YEIIOBEKA JIGHUBOTO WM OECIIONIE3HOTO IS JIIOACH |
oOuiecTna.

Otumororus cinoBa BocxoauT k cepenune XIX Beka B CIIA, rae oHo Havano
yHoTpeOnsIThCs B IPaBOBOM cepe B OTHOLICHUH YEJIOBEKA, KOTOPHIN HE BBITOIHIII
CBOM OOSI3aHHOCTH IO JIOJITAM M CUUTAJICS «MEPTBBIM» JIJISi CBOMX KPEAUTOPOB C
TeueHueM BpemeHu deadbeat u ero Bapuant dead beat cran nocreneHHo 00o3Ha4aTh
4elioBeKa, (PM3NYECKH WM MOPAJIbHO MCTOIIEHHOTO, HE3aBUCUMO OT (hMHAHCOBOTO
MOJIOKEeHMsI. B TOM 3HaU€HUM OH CTajl KOJJIOKBUAIM3MOM M ITUPOKO UCTIONb3YeTCs B
aMEpUKAHCKOM BapUaHTE aHTIIMICKOTO si3bika: [Ipumepsr: Some examples of how the
phrase dead beat can be used in a sentence include: A deadbeat is someone who owes
money or has other financial obligations and doesn’t meet them. Deadbeats don’t pay
their bills.

3mech yMECTHO YIOMSHYTh CHEIU(PUYIECCKUE OCOOCHHOCTH AaHIIUHCKUX
KOMIIO3UTOB, Ha KOTOpbIe oOpamtana BuuManue M.B. Apnonbsa [Arnol’d, 1986; 121].
Bo-nepBbix, 06a HEOCPeICTBEHHO COCTABISIOLINX AHITIMICKOT0 KOMITO3UTA SIBJISIIOTCS
cBOOOMHBIMEH (OpMaMU, T.€. OHH MOTYT HCIIOJIb30BAaThCS KAaK CaMOCTOSTEIbHbBIC
ClIOBa C COOCTBEHHBIM OCOOBIM 3HAYCHHEM. YCIIOBUS PACHpOCTpPaHEHHS OymyT
JAPYTUMH, HO XapakTep 3BYYaHHs TOT )K€, 32 MCKIFOUYCHUEM YyIapeHHUs. ITO MOXKHO
MIPOMJUTIOCTPUPOBATH KPATKUM CIIMCKOM Hanboliee 4acTo YnoTpeOisieMbIX CIOKHBIX
CIIOB, M3y4YaeMbIX B KaKIIOM HauyaJdbHOM KypCE€ aHIIMICKOTO s3bIKa: afternoon,
anyway, anybody, anything, birthday, day-off, downstairs, Sunday.

OO011en3BECTHO, UTO COYETAIOIIUECS DIIEMEHTHI B PYCCKOM SI3BIKE, KaK IPABUIIO,
SBIISIIOTCA CBSI3AHHBIMHM (hopMaMu (Hampumep, «IapMoOeI» MPOUCXOTUT OT CJIOB
«eCTb» M «JIapoM»), HO aHIIMICKue coueTaHus, Kak Anglo-Saxon, Anglo-Soviet,
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Indo-European or politico-economical, Tiie IepBbI€ STIEMEHTHI SIBIISIOTCS CBI3aHHBIMHU
(dbopMaMu, BCTPEYatOTCsl 04CHB PEIIKO U ITOITOMY, ITO-BUIAMMOMY, UX U30eraroT. Bropas
O0COOCHHOCTb, KOTOpasi MPUBJICKACT BHUMAHHE, 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO OOBIYHBIM
00pa3ioM ISl aHTIIMHACKOTO SI3bIKA SIBIISIETCS COSJMHECHUE TBYX OCHOB, O YeM SICHO
CBUJICTEILCTBYIOT BCE MpPEIbAyIIHe TpUMepbl. VICKITIOYeHHe W3 3TOro TMpaBHiia
HaOMrOaeTesl, Korna 00bEeUHSIONINI 3JIEMEHT MPeICTaBlIeH (JOPMOI OCHOBBI CIIOBA,
Kak B mother-in-law, bread-and-butter, man-of-war, mother-of-pearl, stick-in-the-mud.
Kak oTmewaror wuccienoBareny, IBYXKOMIIOHCHTHBIC CIIOXKHBIE CYyIIIECT-
BHUTEJIHHBIC MOTYT XapaKTepPU30BaTh YEIIOBEKAa C CaMbIX PA3IUYHBIX CTOPOH, W
KaK MHIMBHIA, U KaK COIMaJIbHOE CYIIECTBO, BO BCEM OOraTrCTBE W Pa3HOOOpa3uu
€ro  TPOSIBICHWH. OTH  XapaKTEepUCTUKU MOTYT  TPUHAUICKATh  TAKUM
JIEKCUYECKUM KaTeTOPHUsIM, KaK «HHTEJUICKTyallbHbIE CIIOCOOHOCTHY, «XapaKTepy,
«IpOQeCCUOHATILHBIA CTATyC», «ITOBEICHUE», «COIUAIBHBIA CTaTyc» W T.J. Takue
CJIOBAa MOTYT BBIpaXKaTh IOJOXHUTEIBHYIO WIH OTPUIATEIBHYIO XapaKTEPUCTHKY
4eloBeKa, HanboJee 4acTo BRIPAXKaeMYyI0 Yepe3 UCTIOIb30BaHNe MeTa(hOpHUECKHIX HITH
METOHUMHUYECKHUX MOJIEJICH, KOTOPhIE YUACTBYIOT KaK MpH (POPMUPOBAHUY 3HAYCHUN
BHOBb TIOSIBJISIFOIITUXCSL B SI3BIKE CIIOBAPHBIX CIUHUIL, TaK M MPH MEPEOCMBICIICHUN
3HAYEHUH YK€ CYIIEeCTBYIOIINX CIOXKHBIX ciioB [Babina & Fedenko, 2017; 56].

OBCYXJIEHUE

B anmmiickoM s3bIKe YIENAI0Ch JOCTaTOYHO BHHUMAaHMs XapaKTepPHCTUKaM,
CBSI3aHHBIM KaK C MPOM3BOASIIMMH OCHOBAaMH, TaK U € (POPMAIbHO-CTPYKTYPHBIMU
0COOEHHOCTSIMHU CJIOKHOTO CJIOBA, OJJHAKO B MEHBIICH CTENEHH €ro CeMaHTHUECKUM
XapakTepUCTUKaM H HWHTEPIPETAIMOHHBIM BO3MOXHOCTSIM. CIOXHOE CIIOBO
— 9TO CJIOBO, COCTOAIIEE U3 JBYX OCHOB, COYETAHHE KOTOPBIX NpUOOpEeTaeT
MOpP(hOCUHTAKCUUECKHUE YepThl MPaBoi OCHOBBI. OJHAKO OYEHb YAaCTO HU OJUH U3
YKa3bIBa€MbIX B UCCIICAOBAHMSX IIATH KPUTEPHEB, HCIIOIb3YEMBIX JJISl OTNPEICICHUS
SI3BIKOBOTO ~ CTaTyca CIOXKHBIX cJoB  ((oHeTnueckuii, opdorpaduueckuii,
MOP(OJIIOTHUECKUN, CHUHTAKCUYCCKHMH W CEMAHTHYECKUN) HE TO3BOJSIET YETKO
pasrpaHUYUTh CJIOXKHBIE CJIOBA M YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS AHITIMACKOTO S3bIKA.
VKe aBHO CTajlo MOHSATHO, YTO HE CJEAYyeT IojlaraTbcs TOJIBKO Ha OJMH M3 HUX,
HY)XHO HCITOJIb30BAaTh HECKOJBKO MOIXOSIINX B KOHKPETHON CHUTYAIlMH KPUTEPHEB,
IIPUYEM ONTHMAJIbHBIM MOXET OBITh yNOTpeOJIeHHE TpeX U3 HUX. TOIBKO TaKUM
00pa3oM MOTyT ObITh OTy4€HbI HanOoJiee JOCTOBEPHBIE Pe3YNbTaThl. B To ke Bpems
Ba)XHO IIOMHHUTH O TOM, YTO CYIIECTBYIOT TaKUE€ COUYETAHHsI, KOTOPHIC PacIloyIaratoTcs
Ha TPAaHUIIE CIOKHOTO CJIOBAa M cioBocodeTaHus. CKopee BCEro, OHU HaxXOIATCS Ha
CTaJIuy Tepexosia U3 CIOBOCOYETAHUS B CIIOXKHOE €i10BO. [0 OTHOIIEHUIO K TakKUM
eIMHUIIAM y HccilefioBaTesniel Beeraa OylyT BO3HUKATh CIIOPHbIE MHEHUS, TaK KaK HU
OZIMH M3 KPUTEPUEB HE CMOXKET MOKA3aTh, SBJSIETCA JIU 3TO OObEAMHEHHUE CIOKHBIM
cioBoM miH ciioBocoueranneM [Gradaleva, 2015; 18].

Oco0oi1 HHTEpEeC BBI3BIBAIOT TAKXKE CJI0BA, HA3bIBAEMbIEC YACTO CIIOBA-IIOPTMOHE,
wnu OneHjapl. C TOUKM 3peHMs KOTHUTHBHOM JiepuUBAllMM TakKue HEOJOTHU3MbI
aHIIUICKOTO s13bIKa, Kak Frenemy (friend + enemy- npy>kentoOHBIN Bpar) — 4eI0OBeK,
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KOTOPBIN KaKETCS PYyroM, HO HA CAMOM JIeJie SIBJISICTCSI BParoM HJIM KOHKYPEHTOM;
Glamping (glamourous + camping) — pOCKOUTHBIN KEMITHMHT, KEMITUHT ¢ KOM(OPTOM,
OOBIYHO C HCIIOJIb30BAaHUEM CTWJIBHOTO M YAOOHOro cHapsbkeHus; Infomercial
(information + commercial) — wHpOpMaNMOHHAs peKIaMa, NUMN TEICBU3UOHHOMN
peKiambl, coueTtaroleil B cede nHGOpMaTUBHBINA XapaKTep U AJIEMEHThI Pa3BICUEHHUS.
OTU cIoBa CO3MAIOTCA JIJISl ONMHCAHUS HOBBIX SBJICHUM, TEHACHUUN WU CUTYyallUH,
KOTOPBIE CTAHOBSTCS AKTYaJbHBIMH B COBPEMEHHOM AaHINIMHCKOM si3bike. K HUM xke
OTHOCSITCS CJI0Ba Brainiac (TeHUl, yMHHK ), KOMOMHALUS clloBa brain (MO3T) U maniac
(MaHBSIK), TOAYEPKUBAIONIAS HHTCHCUBHOCTD M YMCTBEHHBIE CTIOCOOHOCTH YEJIOBEKA;
Chocoholic (mokoronuk), coueranue cioBa chocolate (moxonam) u alcoholic
(anmKorosuK), HOAYEPKHUBAIOLIEE CTPACTb K IIOKONAny; Beachbum (nrodutens misxa):
Coenunenue cinoBa beach (mnsx) u bum (J10bIpb), 4TOOBI OMHMCATh YEJIOBEKA,
KOTOPBIM MpPeanoYuTaeT IpoBOJUThL MHOTO BpeMeHHM Ha misike; Catfish (xetdui):
CrnoBo, co3maHHOe TO MOTHBaM TeneBu3noHHOro oy Catfish, oGo3Haudaroliee
YeJIOBEKa, MPE/ICTABIIAIONIETOCS B MHTEPHETE HE TEM, KEM OH €CTh Ha CaMOM JIelie.

3AK/IIOYEHUE

Kak moka3piBaeT KOHIIENITYalbHBI aHajIN3 MPHUBEICHHBIX BBIIIE MPUMEPOB
CIIOKHBIX CJIOB M3yY€HUE CEMAHTHKH SI3BIKOBBIX €UHUI] C TO3UIMI KOTHUTHBHOTO
MOJIXO/a TO3BOJISIET PACKPBITh UX CYHIHOCTh HAa OCHOBE SI3BIKOBOTO 3aKpEIUICHUS
pa3HbIX CTPYKTYp 3HAHUS, NPOSBISIIOIIMXCS B TEUEHHE IIO3HAHWUS M OLEHKU
OKPY’KaIOIIEro MUpPa YeIIOBEKOM.

[Tpu KoHIIENTYaIbHOW MHTETPAIlUU PA3IMYHBIC MEHTALHBIC IPOCTPAHCTBA UITU
KOHIICTITyaJTbHBIC 00JIACTH OOBEMHSIOTCSI, YTOOBI C(hOPMHUPOBATH HOBOE, CMEIIIAHHOE
MEHTaJIbHOE MpOCTpaHCTBO. Kak10e MEHTaIbHOE MPOCTPAHCTBO COAECPKHUT HabOp
KOHIICTITyaJIbHBIX 3JIEMEHTOB M OTHOLICHHH, KOTOpbIEe BHIOOPOYHO MPOCIUPYIOTCS B
3TO UHTETPUPOBAHHOE MIPOCTPAHCTBO.

DTOT IpoIecc CMENICHUs WA OJICHAWHTA TTO3BOJISIET JIFOASM CO3/1aBaTh HOBBIC
KOHILICTILIMHY, TOHUMAaTh a0CTPAKTHBIE UJEU U 3aHUMAThCS TBOPUYECKUM MBIIUICHUEM.
BxonHble MeHTanpHBIE MpOCTpaHCTBa (inputs) B MpoIecce KOHIENTyalbHOTrO
ONeHIMHTa BHOCST OTIPEIeTICHHBIC CEMaHTUYECKUE TPU3HAKHU B POJIOBOE IPOCTPAHCTBO
(Output). DT mpocTpaHCTBA MOTYT OBITH B3ATHI U3 PA3JIMYHBIX 00JaCTEH WK OTIBITA.
B pomoBoM mpocTpaHCTBE 3JE€MEHTBI BXOAHBIX MPOCTPAHCTB KOMOWMHUPYIOTCS U
MHTETPUPYIOTCS TAKUM 00pa3oM, UYTO B CJIOBE CO3/1aeTcs HOBOE 3HaueHue. PogoBoe
MPOCTPAHCTBO YAacTO JEMOHCTPUPYET BO3HHKAIOIINE CBONCTBA, OTCYTCTBYIOIIUE
B OTJCJIBHBIX BXOJIHBIX TpocTpancTtBax. Kapruposanue [losSICHUTH TEPMHH 3TOTO
mpouecca NpenosaraeT BbIACICHUE OAHUX OCOOCHHOCTEH U MOJaBJICHUE JPYTHUX,
YTO MPUBOJIUT K TBOpUYECKON pekoMOuHaiuu uaei. OTodpakeHne yKa3aHHBIX HOBBIX
CEMaHTHYECKHUX MPU3HAKOB SIBISETCS PE3yAbTaTOM BBIOOPOYHOTO MPOCIHUPOBAHUS
AJIEMEHTOB U OTHOIIIEHUN W3 BXOJIHBIX MPOCTPAHCTB B 00111€€ MTPOCTPAHCTBO.

KonuenrtyanpHoe cMeNIEHHE UCHOIb3YeTCs sl OOBSICHEHHUS PpPa3InYHbIX
KOTHUTHUBHBIX SIBJICHHI, BKJIIOYasi MeTa(opy, aHAIOTHIO, FOMOP U PEIeHHE MPOOIIEM.
OHo faet nmpeacTaBIeHUEe O TOM, KaK JTFOU TBOPYECKH UCIIONB3YIOT CBOM KOTHUTUBHBIE
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CIOCOOHOCTH, YTOOBI OCMBICIIMBATH MUP, T€HEPUPOBATh HOBbIE UJEH U 3((HEKTUBHO
oOmarscs.

C no3unuii Teopuu KOHUENTYaIbHON HHTETPALIUHU OCYIIECTBISIETCS ITIyOOKUH 1
BCECTOPOHHHM aHaIN3 KOHIIETITYaIbHON MeTagOphl U KOHIENTYaTIbHOH METOHUMUU
CIIOKHBIX CJIOB C IMEPEHOCHBIM 3HaueHHWeM. B ominuuu oT aHanu3a B paMKax
JByX IIOJIEH, T.€. KOHLENTyaJbHOW METOHUMMHM U KOHILENTyaJbHOH MeTadophl,
IpeJlaraéMplii B HaleM paboTe KOIHUTUBHBINA aHAU3 BBLACISAETCS TE€M, YTO OH
MOXeET BKJIIo4Yath B cebs 3, 4 u Oosee MEHTalIbHBIX mpocTpancTBa. [locpencTBom
TaKOro MOJAXO/A peaan3yercss KOMIUIEKCHBIM aHajJu3 KOHIENTYallbHOM MeTaopsl U
METOHMMHUHU. BosbIlas 4acTh CIOXKHBIX CJIOB C IEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM SIBIISIOTCS
MIPOM3BOJHBIMU BTOPUYHOM HMHTEPIIPETALUHU, KOTOpble (OPMUPYIOTCSI Ha OCHOBE
KaK CyObEKTUBHBIX, TaK M KOJUICKTUBHBIX 3HAHHH O MHUpE, KOTOpble MOTYT OBITH
BBISIBJIEHBI C TOMOILBI0O KOTHUTHMBHOIO MEXaHHM3Ma KOHLIENTYaJbHOW HHTETPalUH.
IIpu 5TOM B XOI€ MHTErpaluy IBYyX KOHLENTOB KOHUENTYaIbHbIE U aCCOLUATHBHbIE
3HAUEHUsI, ONIPEEIIAIOUINE O0IME YePThl, HAXOAAT OTPaKEHUE B 00IEM MEHTAJIbHOM
IIPOCTPAHCTBE, a MPOU3BOJHOE 3HAUCHUE, BO3HUKAIOLIEE B PE3YJIbTATe MHTErpaluu
[IEPBOTrO U BTOPOrO MEHTAIBHOTI'O M0JI€H, HAXOIUTCS B UHTETPUPOBAHHOM MEHTAIbHOM
IIPOCTPAHCTBE U MPEJICTaBIIsAET COOOM HOBOE 3HAHHUE O MUPE, IIEPEIaBAEMOE CII0KHBIM
CJIOBOM.
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